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17. On Tactics

Sovereigns who know Tao can become Huang (the most
powerful ruler of the world), who know the right rules for
governing the world can become Di, who know how to take
benevolent policies can unify the whole world, and who know
how to gain victory in all military actions can establish the
most powerful states of the world. Though military action
should not be considered as perfect virtue, it is helpful in
unifying the world or establishing the most powerful states.
However, contemporary military leaders do not know it,
because they have not realized that they should count on right
tactics for all military actions. So, when military actions are
taken the state will be poor and it is not possible to win every
combat. Even though a victory might be gained, there must
be a lot of people losing their lives during the war, and even
though some territory might be taken from the enemy, the
state will be severely damaged. All these four cases are
disasters caused by military action. When all these four
disasters are threatening the state together, it will definitely
be endangered.

It is said in Da Du that at the time when a military action
is taken, make sure that the state will not be impoverished,
all combats will definitely result in victory, none of the
soldiers will be killed during the battle even though victory is
gained, and the territory of the enemy state can be taken

without imposing any lethal damages upon their state. How
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can these four cases be realized? At the time when the
military action is taken, the state will not be impoverished,
because all military actions are planned scrupulously
beforehand. All combats will definitely result in Vi\ctory,
because the military discipline is very strict and impartial.
None of the soldiers will be killed during the battle even
though victory is gained, because the soldiers are well
disciplined and the weapons are of the highest quality, so that
the enemies dare not confront them. And the territory of the
enemy state can be taken without imposing any lethal
damages upon the state, because the will and conditions of
the local people will be conformed to. When the will and
conditions of the local people are conformed to, the edicts
given to them will be warranted. When the soldiers are well
disciplined and the weapons are of the highest quality, it will
be possible to conquer the enemies. When the military
discipline is very strict and impartial, the troops will have
something fixed to stick to. When all military actions are
planned scrupulously beforehand, they can be performed
providently. There are some right methods to discipline the
troops and some warranted reasons to defeat the enemy.
These reasons can be mastered by examining the methods
used in disciplining the troops; whether the military action
will result in success or failure can be foreseen by examining
the quality of the weapons; and if the reason for taking a
military action is clear and justifiable, the enemy can be
defeated. Safeguard the ancestral temple, make the

population multiply smoothly and let the intellectuals,
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farmers, craftsmen and merchants focus on their own
businesses, and the power and prestige of the throne can be
consolidated. Establish the law and issue suitable edicts, and
the common people can be united and well administered.

When a military force is short of a formidable leader, the
situation of the enemy cannot be mastered in advance. When
there is no official taking charge of farming, there will be no
store of grain. When the government does not have any fixed
rules, the inferiors will be hostile against the superiors, and
the weapons will not be of high quality. When the regime
does not take suitable policies, and awards or punishments
cannot be dispensed strictly and impartially, the common
people will not attach much importance to their properties.
So, it is said that if only the situation of the enemy can be
mastered in advance, our troops can sweep away all
obstacles; if only the state has the store of grain, it can be
supported for a long time without suffering from food
shortage; if only the weapons are of the highest quality, all
attacks launched can be furthered smoothly; if only both
awards and punishments are dispensed strictly and
impartially, the valorous warriors can be encouraged.

If the three Guan perform their duties correctly, the five
Jiao are not disarranged and the nine Zhang are clarified,
there will not be any damage even though the troops might be
threatened by dangers they encounter, nor will there be any
disaster even though they might be out at the elbows. So, if
the people are manipulated with right methods, they can

reach distant destinations and even formidable ones can be

Ll 1e1deyn ]
1zueng

1SINIHD 40 AlvEEN

411



+EMN NEBE

-89

e, “E4&., S, FLBRH, LG, B, KU E
L BRI R, T ER D, KZE=F. #=4 MEKE®., &
B.—E HEEEEZR, —H HEEUBS 2, SH, HHE
PR Z B, MEL,HEFUKEZH. HEL,BELUKTZ®. |
HED. MERUEL, LS. B, 2HENEF. —H, %8 ZNK

T ZEBREMNGKWE,EREVNTHA LB, 25T WATH.

[4i%]

HERF BANET R R FARATHITHL HER BXY
B5 ;R =2RM, ARAATREERN KB A FSF AP B Leh5 5
., AXR=ZF. ATZEHFS ERARTARBELSEET., £
FER” . —RINGERLABRFIHARAHBRPEHOHR, R I 4%
REAFANERBAARANG TS, ZR2NS4R L AMANT RSB
TR ORNEREAFRAZEH KRB, ZZNSEREFL KN
WA, ZERAAEBIN LT B ENHKLLAFRF HREF, £F
“AE” -RLEBFHEN RAOIFE; RS AFHEN, RAA
EHNFEEREAFTHEAN RAKEZAE ;WA S EFH50, KK

ARTE;ERELEFHER  RALBRITE; "X S FHEN,KAB



well disciplined. On the three Guan: The first is the war-
drum. The war-drum is used during attacking to invigorate
the officers and soldiers and to give signals for attacking. The
second one is the gong. The gong is used in defending to give
signals for retreating and winding up the fighting. The third
is the banner. The banner is used when troops are dispatched
to give directions to them and to stop them from marching.
These are the three Guan. With the help of these three Guan,
the troops can be regulated according to the military
discipline. On the five Jiao: the first is to train the eye to
discern the banners of various colors and shapes. The second
is to train the ear with the related numbers of various military
orders. The third is to train the foot to master the footwork
for both advancing and retreating. The fourth is to train the
hand to use both the long and short weapons. And the fifth is
to train the heart to remember the criteria both on awards and
on punishments. If all these five kinds of training are well

done, officers and soldiers will be invigorated to fight

bravely. On the nine Zhang. The first: when the Ri Zhang (a

sign with the figure of the sun on it) is raised up, the troops
should advance during the day. The second: when the Yue
Zhang (a sign with the figure of the moon on it) is raised up,
the troops should advance during the night. The third: when
the Long Zhang (it refers to a sign with the figure of a dragon
on it) is raised up, the troops should march through waters.
The fourth: when the Hu Zhang (a sign with the figure of a
tiger on it) is raised up, the troops should march through
forests. The fifth: when the Wu Zhang (a sign with the
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figure of a crow on it) is raised up, the troops should march
among hills. The sixth: when the She Zhang (a sign with the
figure of a snake on it) is raised up, the troops should march
across swamps. The seventh: when the Que Zhang (a sign
with the figure of a magpie on it) is raised up, the troops
should march on plains. The eighth: when the Lang Zhang (a
sign with the figure of a wolf on it) is raised up, the troops
should march among mountains. The ninth: when the Gao
Zhang (a sign with the figure of a sheath of the bow on it) is
raised up, the troops should march along with purveyance. If
orders given by these nine Zhang are made clear, the troops
will not react to the military orders wrongly.

The application of these three Guan, five Jiao and nine
Zhang is started with no beginning and will not wind up with
any end. If they are started with no beginning, they will be in
accordance with Tao; if they wind up with no end, they will
be in accordance with virtue. Tao is immeasurable and virtue
is uncountable. So, since the power of our military force is
immeasurable, the enemies cannot manage to intrigue against
us even though they might be formidable; since the power of
our military force is uncountable, the enemies will not dare to
confront us even though they might be deceitful. If both of
the two features are operated cooperatively, success will
always be gained whether military actions are launched or
not. If our troops can cross the border unknowingly, no one
can manage to resist them. If our troops are dispatched
unexpectedly, no one can manage to react on time. So v1'ctory

can be gained at any time and no damage can be imposed upon
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